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This	 research	 aimed	 to	 find	 the	 classification	 of	 code	 switching	 and	 code	mixing	
types,	 and	 the	 identification	 of	 the	 reasons	 that	 indicated	 the	 characters	
performing	 code	 switching	 and	 code	 mixing	 in	 the	 novel	 entitled	 China	 Rich	
Girlfriend	 by	 Kevin	 Kwan.	 The	 researcher	 used	 qualitative	 and	 content	 analysis	
approach	 in	analyzing	and	 interpreting	 the	data.	The	data	source	of	 this	research	
was	China	Rich	Girlfriend	novel	 and	data	were	 generated	 from	 the	dialogues	 and	
utterances	 by	 the	 characters	which	 contained	 the	practice	 of	 code	 switching	 and	
code	mixing.	Through	the	 finding	of	 the	analysis,	 there	were	87	practices	of	code	


















Girlfriend	 dan	 data	 tersebut	 diambil	 dari	 dialog	 dan	 ujaran	 oleh	 karakter	 yang	
mengandung	praktik	alih	kode	dan	campur	kode.	Berdasarkan	penemuan	penelitian,	
terdapat	87	praktik	alih	kode	yang	dibagi	menjadi	3.	Tipe-tipe	tersebut	adalah	alih	
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kode	 intra-sentential,	 alih	 kode	 inter-sentential	 dan	 alih	 kode	 penegasan.	 Dan	
terdapat	60	praktik	campur	kode	yang	diketahui	yaitu	penyisipan,	perselingan	dan	
konruen	 leksikalisasi.	 Alasan	 yang	 melatarbelakangi	 karakter-karakter	 tersebut	
melakukan	 alih	 kode	 dan	 campur	 kode	 ialah	 membicarakan	 topik	 tertentu,	
penekanan,	 empati	 terhadap	 sesuatu,	 mengutip	 orang	 lain	 dan	 mengekspresikan	
identitas	kelompok.	
	






initiate,	 maintain	 and	 preserve	 social	 relationship	 with	 other	 members	 of	 the	
society	 (Beltrán,	 2013).	 As	 the	 complexity	 of	 human	 relationship,	 they	 speak	
differently	 to	 a	 certain	 people	 depend	 on	 the	 situation	 of	 the	 conversation.	
Therefore,	 it	can	be	seen	that	there	 is	an	the	 interesting	interconnection	between	
language	and	society	as	the	user	of	language.	In	this	case,	sociolinguistics	becomes	
the	 study	 that	 looks	 thoroughly	 on	 it.	 Further,	 according	 to	 Beltrán	 (2013)	 the	
object	 study	 of	 sociolinguistics	 is	 focused	 on	 explaining	 why	 people	 speak	
differently	in	different	social	contexts	by	identifying	the	social	function	of	language	
and	the	way	it	is	used	to	convey	social	meaning.	 	
In	 this	 age	 of	 widespread	 global	 communication	 a	 language	 or	 speech	
community	can	rarely	be	monolingual	since	people	used	hundreds	of	languages	in	
the	world	every	day	to	interact	freely	with	the	speakers	of	other	languages	to	fulfill	
their	 business	 of	 living.	 Therefore,	 bilingualism	 is	 a	 normal	 requirement	 of	 daily	











why	 the	characters	perform	 it.	Therefore,	 this	 research	 is	expected	 to	 inspire	 the	
future	 researcher	 to	analyze	a	novel	 through	 linguistics	 point	 of	 view	 especially	
about	code	switching	and	code	mixing.	 	
	
   
e-ISSN 2549-7715 | Volume 5 | Nomor 2 | April 2021 | Hal: 432—448 






from	each	other.	However,	 the	blurring	border	 implied	 that	 there	 is	 a	 number	 of	
interdisciplinary	 connection	 can	 take	 place	 between	 linguistics	 and	 literary	
criticism.	 In	 fact,	 useful	 exchange	 of	 findings	 and	 perceptive	 observations	
underlined	 between	 linguistics	 and	 literary	 criticism.	 De	 Beaugrande	 in	 Hussein	
(2015)	has	discussed	briefly	about	schematic	set	of	 contrasts	between	 linguistics	
and	 literary	 criticism	which	 led	 to	 progress	 towards	 the	 bridging	 contrasts	 that	
existed	between	these	disciplines	by	examining	several	aspects.	
The	 first	 is	 from	 both	 of	 linguistics	 and	 literary	 criticism	 orientation.	
Linguistics	has	a	scientific	orientation	which	primarily	interested	in	objective	and	
verifiable	data.	As	to	literary	criticism,	it	remains	more	artistic	than	empirical	and	
























and	 society	 (Holmes,	 1992).	 Language	 provides	 people	 variety	 ways	 of	 saying	
something	 by	 examining	 the	 social	 context.	 By	 this	 case,	 the	 variety	 leads	 to	 the	
language	itself.	Therefore,	the	vocal	point	of	this	research	is	focused	on	the	factors	
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Bilingualism	 is	 the	 ability	 to	 use	 two	 languages	 alternately	 in	which	 people	







When	 two	 or	 more	 people	 communicate	 with	 each	 other,	 they	 employ	 a	
system	of	communication	 that	can	be	called	as	code	(Wardhaugh,	1986).	 In	most	
cases,	 code	 is	 something	 that	 can	 be	 referred	 as	 language.	 Further,	 Wardhaugh	
(1986)	stated	that	code	is	a	system	used	for	communication	between	two	or	more	
parties	used	on	any	occasions.	In	a	specific	situation,	there	will	be	a	case	where	the	





Code	 switching	 is	 the	 changing	 process	 use	 by	 bilingual	 (or	 multilingual)	
within	 the	 same	 utterance	 or	 during	 the	 same	 conversation	 (Muysken,	 1995).	 It	
took	 place	 when	 a	 bilingual	 switched	 from	 one	 language	 to	 another	 in	 a	 single	








This	 kind	 of	 code	 switching	 took	 place	 between	 clause	 or	 sentences	
boundaries.	It	occurred	when	clause	or	sentence	is	in	one	language	and	then	it	
changed	 to	 another	 in	 a	 single	 utterance.	 According	 to	 Poplack	 in	 Romaine	
(1995),	 intra-sentential	 switching	 referred	 to	 the	 language	 that	 switched	 in	
the	same	clause	or	sentence	which	then	contains	elements	of	both	languages.	
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In	 another	 definition,	 this	 type	 of	 code	 switching	 also	 defined	 as	 the	
alternation	in	a	single	discourse	between	two	languages,	where	the	 language	
switched	 after	 a	 sentence	 starts	 with	 a	 certain	 language	 then	 it	 switch	 to	
another	 language	 (Appel	 &	 Muysken,	 1987).	 Intra-sentential	 switching	
arguably	involved	the	greatest	syntactic	risk,	and	may	be	avoided	by	all	but	the	




Inter-sentential	 switching	 took	 place	 at	 a	 clause	 or	 sentence	 boundary,	
where	each	 clause	or	 sentence	 is	 in	one	 language	or	another.	 It	 requires	 the	
speakers’	 fluency	 in	 both	 languages	 because	 the	 major	 portions	 of	 the	
utterance	 must	 conform	 to	 the	 rules	 of	 both	 languages.	 In	 addition,	
inter-sentential	 switching	 sometimes	 also	 marked	 with	 a	 short	 pause	 and	





This	 type	 of	 code	 switching	 instantly	 occurred	 when	 the	 use	 of	 tag	 or	
exclamation	 from	 one	 language	 is	 inserted	 into	 an	 utterance	 in	 the	 other	
language.	 Tag	 switching	 is	 simply	 the	 insertion	 of	 a	 tag	 in	 one	 language	 in	 an	





Crystal	 (2003)	 stated	 code	mixing	 is	 the	 transfer	 of	 linguistic	 elements	 from	
one	language	to	another.	It	occurred	when	a	sentence	started	in	one	language,	then	
the	 speaker	 used	words	 or	 grammatical	 features	 belonging	 to	 another	 language.	
Code	mixing	refers	to	the	transfer	of	linguistic	units	from	one	language	into	another.	
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the	 speakers	 inserted	 short	 elements	 such	 as	 words	 or	 phrases	 from	 one	




In	 this	 perspective	 code	mixing,	Muysken	 (2000)	 explained	 that	 it	 occurs	





The	 last	 type	 of	 code	 mixing	 which	 proposed	 by	 Muysken	 is	 congruent	
lexicalization.	 It	 can	 be	 occurred	 when	 the	 language	 in	 sentence	 shared	 the	





the	 characters	 performing	 code	 switching	 and	 code	 mixing.	 In	 order	 to	 get	 a	






one	 language	 rather	 than	 another.	 Then	 sometimes	 the	 speakers	 also	 feel	 free	




People	 nowadays	 is	 favored	 to	 quote	 a	 famous	 expression	 of	 some	




trying	 to	 retain	 the	 original	 and	 exact	words	 used	 by	 the	 speaker	whom	 they	
were	 quoting.	 The	 switch	 also	 involved	 the	words	 in	 quotation	marks	 that	 the	
speaker	is	claiming	what	a	person	said.	 	
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The	 participants	 tended	 to	 mix	 or	 switch	 the	 language	 when	 they	 were	
being	emphatic	or	showing	sympathy	for	something.	They	probably	speak	using	
a	 language	 that	 is	 not	 his/her	 native	 tongue.	 They	 will	 switch	 or	 mix	 from	






convey	 surprise,	 strong	 emotion,	 or	 to	 gain	 attention.	 Interjection	 is	 a	 short	
exclamation	like:	Damn!,	Hey!,	Well!,	Look!	etc.	They	have	no	grammatical	value,	
but	 a	 speaker	 used	 them	 quite	 often.	 Code	 switching	 and	 code	mixing	 among	






the	 listener	 more	 understood,	 he/she	 might	 use	 both	 of	 the	 languages	 that	
he/she	mastered	in	saying	the	same	utterance.	The	speaker	would	repeat	what	






When	 bilingual	 talks	 to	 another	 bilingual,	 there	 would	 be	 lots	 of	 code	
switching	 and	 code	mixing	 practices	 are	 shared.	 It	 probably	 occurred	 to	make	






Code	 switching	 and	 code	 mixing	 can	 be	 used	 to	 express	 group	 identity.	
People	sometimes	talked	about	a	certain	topic	to	somebody	else	using	a	selected	
word	which	is	only	familiar	use	in	their	group.	It	could	be	occur	because	the	way	
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which	 generated	 from	 an	 English	 novel	 entitled	 China	 Rich	 Girlfriend	 written	 by	









The	 researcher	 applied	 the	 systematic	ways	 in	 collecting	 the	 data.	 First,	 the	
researcher	read	China	Rich	Girlfriend	novel	as	source	of	the	data.	Second,	selecting	
the	data	by	highlighting	the	phrase,	clause	and	sentences	that	belong	to	data	of	this	




The	 researcher	 applied	 data	 analysis	 technique	 from	 Miles	 and	 Huberman	
(1994)	 in	 analyzing	 the	 collected	 data.	 It	 requires	 three	 phases	 of	 inquiry	 in	
qualitative	data	analysis	as	follows.	
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Miles	 and	 Huberman	 (1994)	 explained	 that	 data	 reduction	 is	 a	 process	 of	
selecting,	focusing,	simplifying,	abstracting,	and	transforming	the	data.	In	this	step,	
the	 researcher	 processed	 the	 data	 by	 selecting	 the	 utterances,	 dialogues	 and	
conversations	which	contained	the	practice	of	code	switching	and	code	mixing	by	





	 Data	 display	 is	 an	 organized,	 compressed	 assembly	 of	 information	 that	
permits	conclusion	drawing	an	action	(Miles	and	Huberman,	1994)	In	this	step,	the	














from	 different	 sources	 to	 study	 a	 particular	 social	 phenomenon.	 Further,	 Denzin	
(1978)	identified	the	types	of	triangulation	into	four	basic	types	as	follow:	
1) Data	 triangulation	 is	 the	 use	 of	multiple	 data	 sources	which	 include	 of	 time,	
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Based	 on	 those	 types	 of	 triangulation,	 the	 researcher	 applied	 data	
triangulation	 and	 theory	 triangulation	 on	 this	 study.	 Because	 in	 conducting	 this	
study,	the	researcher	used	various	data	source	to	validate	and	to	support	the	data	
findings’	 analysis.	Those	data	 sources	are	 the	audio	book	of	China	Rich	Girlfriend	
novel	 and	 some	references	 from	 the	previous	 researchers	 that	 related	 to	need	of	
this	research.	 	
Further,	 theory	 triangulation	 is	 also	 used	 in	 this	 research	 because	 the	
researcher	realized	and	believed	that	the	topic	has	been	discussed	widely,	besides	
the	term	of	code	switching	and	code	mixing	are	sometimes	used	interchangeably.	
Therefore,	 the	 conceptual	 understanding	 of	 code	 switching	 and	 code	 mixing	 is	
made	by	using	some	expert	theories.	For	this	case,	the	researcher	used	Romaine’s	
and	Hoffman’s	theory	to	compare	the	classification	of	the	types	of	code	switching	
and	 code	 mixing.	 In	 addition,	 the	 analysis	 of	 the	 reasons	 why	 the	 characters	
performed	 code	 switching	 and	 code	 mixing,	 the	 researcher	 employed	 different	





After	 the	data	were	generated	 from	reading	comprehensively,	 the	 researcher	
has	 found	 87	 code	 switching	 practices	 in	 China	 Rich	 Girlfriend	 novel	 which	
according	 to	 Poplack	 (1980),	 classified	 into	 three	 types.	 The	 types	 are	
intra-sentential	switching,	inter-sentential	switching	and	tag	switching.	Then,	these	
following	 types	 are	 discussed	 the	 reasons	 behind	 the	 characters	 performed	 it	 by	
using	Hoffman’s	(1991)	theory	as	follows.	
a) Intra-sentential	switching	
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The	 reason	 why	 Lorena	 switched	 from	 English	 to	 Hokkien	 is	 talking	 about	
particular	 topic,	 which	 in	 this	 context	 is	 a	 high-tech	 toilet	 of	 her	 daughter’s	
brand-new	apartment.	 In	 this	 case,	 Lorena	preferred	 to	 use	Hokkien	 to	mock	 on	
her	 friend	 vulgarly	 about	 the	 high-tech	 toilet	 to	 bring	 the	 real	 sense	 of	 humor	
between	them	because	they	were	emotionally	close.	Then	by	switched	to	Hokkien,	
it	also	showed	the	culture	of	Asian	in	using	toilet.	Instead	of	being	like	the	foreign	








“Lugh	 siow,	 ah	 [Are	 you	 out	 of	 your	 mind]?	 You’re	 really	 going	 to	 pay	 ninety	
million	for	a	bunch	of	old	scrolls”.	(Collin,	p.35)	
The	sentence	above	belongs	to	inter-sentential	switching	because	according	to	





Collin	 triggers	 to	switch	 the	 language	when	he	 is	 talking	about	a	 topic	of	his	
wife	 desire’s	 to	 buy	 an	 expensive	 Chinese	 Classical	 painting	 on	 a	 world	 top	
collectors	 exhibition.	 They	 have	 a	 close	 emotional	 relation,	 therefore	 it	 does	 not	
matter	 to	 Collin	 to	 use	 sarcastic	word	 to	 emphasize	 his	 surprising	 feeling.	 Collin	
switched	 the	 language	 here	 to	 ensure	 his	 wife’s	 irrational	 desire	 of	 keeping	 her	




There	 were	 60	 types	 of	 code	 switching	 which	 portrait	 the	 practice	 of	 tag	
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The	 statement	 above	 is	 classified	 as	 tag	 switching	 because	 the	use	of	tag	or	
exclamation	from	one	language	is	inserted	into	an	utterance	otherwise	in	another	
language	(Poplack,	1980).	In	this	case,	there	are	tags	derived	from	Mandarin	 ‘aiyah’	
and	Malay	 ‘lah’.	 ‘Aiyah’	 is	 an	 exclamation	 used	 at	 the	 beginning	 of	 a	 sentence	 to	
express	consternation,	despair,	dismay,	exasperation,	etc.	Whereas,	‘lah’	 is	a	 suffix	
particle	used	at	the	ends	of	words	or	phrases	to	emphasize	the	word	after	it.	‘Lah’	
sometimes	 can	 be	 like	 force	 expression,	 and	 in	 any	 occasion	 is	 an	 imperative	 or	
command	for	someone	to	do	something.	It	might	be	use	as	a	sort	of	interjection	like	
expressing	‘there	you	are!’.	 	
In	 this	 case,	 Eleanor	 switched	 the	 language	 by	 inserting	 two	 tags	 to	 show	 a	
humble	expression.	The	reason	 is	clearly	 interjection	since	she	used	 the	 tags	and	
there	is	the	exclamation	mark	on	the	sentence.	She	intended	to	ask	her	friend	to	be	
pleasant	by	not	 replied	her	gift	by	another	 stuff.	Although	 that	Eleanor	 is	a	good	





code	 mixing.	 Through	 deep	 understanding	 by	 comparing	 the	 theory	 of	 code	








”Hey	 swithart	 [sweetheart],	 how	 are	 you?	 The	 strangest	 thing	 just	 happened.”	
(Evangeline,	p.103)	
The	 data	 above	 belongs	 to	 insertion	 because	 according	 to	 Muysken	 (2000),	








topic	 because	 she	 unintentionally	 wanted	 her	 husband	 to	 handle	 the	 thing	 she	
meant	for.	
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as	 if	 I	 don’t	 exist	 anymore.	 I’ve	 only	 met	 my	 granddaughter	 twice	 since	 she	 was	
born—first	 time	 at	 Gleneagles	 Hospital,	 and	 then	when	 they	 came	 back	 for	 Dato’s	
funeral.....”	(Carol,	p.88)	
The	 statement	 above	 also	 classified	 as	 alteration	 because	 there	 is	 an	
embedded	of	English	possession	‘s’	at	the	end	of	Malay	honorific	title	 ‘Dato’.	Carol	









The	 result	 of	 this	 study	 provides	 that	 there	 are	 11	 examples	 of	 congruent	








words	 derived	 from	 Cantonese	 form	 of	 the	 words	 ‘gum	ngaam’,	 ’siew	 yook’	 and	
‘wonton	meen’.	 In	 this	case,	 the	words	 from	Cantonese	are	 inserted	randomly	and	
shared	grammatical	structure	with	English	in	a	single	sentence.	 	








types	 of	 code	 switching	 which	 was	 answered	 by	 using	 Poplack’s	 theory	 (1980).	
There	were	87	data	 of	 code	 switching	practices.	 Then	 the	data	were	 fulfilled	 the	
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classification	 of	 code	 switching	 types	 based	 on	 the	 theory	 which	 known	 as	
intra-sentential	switching,	inter-sentential	switching,	and	tag	switching.	 	
For	the	second	research	question,	it	tried	to	identify	the	types	of	code	mixing.	It	
was	 answered	 by	 applying	 Muysken’s	 (2000)	 theory,	 the	 researcher	 found	 that	
there	are	60	data	of	code	mixing.	The	data	were	compatible	with	theory	of	the	code	
mixing	 types	 classification	 which	 are	 insertion,	 alteration,	 and	 congruent	
lexicalization.	 	
Whereas,	 the	 last	 research	 question	 tried	 to	 find	 the	 reasons	 why	 the	





mixing.	 Those	 reasons	 are;	 1)	 Talking	 about	 particular	 topic,	 2)	 interjection,	 3)	
quoting	somebody	else,	4)	being	emphatic	of	something,	and	5)	expressing	group	
identity.	 Thus,	 based	 on	 the	 findings,	 it	 can	 be	 concluded	 that	 multilingual	 and	











Bokamba,	 E.	 1989.	 Are	 there	 Syntactic	 Constraints	 on	 Code-mixing?	 World	
Englishes.	
Butler,	 Y.	 G.,	&	Hakuta,	K.	 (2004).	Bilingualism	and	 Second	Language	Acquisition.	
The	Handbook	of	Bilingualism.	




Crystal,	 David.	 (2003).	 The	 Cambridge	 University	 of	 Language.	 Cambridge:	
Cambridge	University	Press.	
   
e-ISSN 2549-7715 | Volume 5 | Nomor 2 | April 2021 | Hal: 432—448 
Terakreditasi Sinta 4 
 
	 446 
Crystal,	 David.	 (2003).	 English	 as	 a	 Global	 Language.	 Cambridge:	 Cambridge	
University	Press.	
Crystal,	David.	(2006).	How	Language	Works.	Penguin	Books.	
Denzin,	 Norman	 K.	 (1970).	The	 Research	 Act:	 A	 Theoretical	 Introduction	 to	
Sociological	Methods.	Chicago:	Aldine	Pub.	Co.	
Denzin,	 Norman	 K.	 and	 Yvonna	 S.	 Lincoln.	 (1998).	 The	 Landscape	 of	 Qualitative	
Research.	SAGE	Publications.	




Haugen,	 E.	 (1953).	 The	 Norwegian	 Language	 In	 America:	 A	 Study	 In	 Bilingual	
Behavior.	Philadelphia:	University	of	Pennsylvania	Press.	
Hamers,	 Josaine	F.	 and	Michael	H.	A,	Blanc.	 (2000).	Bilinguality	and	Bilingualism.	
English:	Cambridge	University.	
Hoffman.	 (1999).	 Code	 Switching	 in	 Conversation:	 Language,	 Interaction	 and	
identity.	New	York:	Routledge.	
Hoffman,	C.	(1991).	An	Introduction	to	Bilingualism.	Califorman:	Longman.	
Holmes,	 Janet.	 (1992).	An	 introduction	of	 Sociolinguistics.	 Longman:	London	and	
New	York.	
Hudiyono,	Y.,	Rokhmansyah,	A.,	&	Elyana,	K.	(2021).	Class	conversation	strategies	
in	 junior	 high	 schools:	 Study	 of	 conversation	 analysis.	Cypriot	 Journal	 of	




Hussein,	 Pascal	 Ally.	 (2015).	 Linguistics	 and	 Literary	 Criticism:	 Shall	 the	 Twain	
Never	Meet?	
Iswanto,	 Ari,	 Idah	 Yuniasti	 and	 Fera	 Nelfianti.(2017).	 Analysis	 of	 Types	 Code	
Switching	 and	 Code	 Mixing	 by	 The	 Sixth	 President	 of	 Republic	 Indonesia’s	
Speech	at	the	National	of	Independence	Day.	
Kachru,	 B.,	 (1983).	 The	 Indianization	 of	 English:	 The	 English	 Language	 in	 India.	
Oxford	University	Press,	Delhi,	India.	
   
e-ISSN 2549-7715 | Volume 5 | Nomor 2 | April 2021 | Hal: 432—448 










Nababan,	 P.	 W.	 J.	 (1993).	 Sosiolinguistik	 Suatu	 Pengantar.	 Jakarta:	 Gramedia	
Pustaka	Utama.	
Neuman,	 W.	 Lawrance	 (2008).	 Social	 Research	 Methods	 :	 Qualitative	 and	
Quantitative	Research.	Allyn	and	Bacon.	
Octavita,	Rr.	Astri	 Indriana.	 (2016).	Code	Switching	and	Code	Mixing	 in	Novel	 the	
Devil	Wears	Prada	by	Lauren	Weisberger:	A	Sociolinguistic	Study.	
Plangarica,	 T.	 Education	 for	 the	 knowledge	 society	 On	 the	 Relation	 between	






S.	 (1980).	 Sometimes	 I'll	 start	 a	 sentence	 in	 Spanish	 Termino	 En	 Espanol:	
toward	a	typology	of	code-switching.	
R.	De	Beaugrande.	(1993).	“Closing	the	Gap	between	Linguistics	and	Literary	Study:	










   
e-ISSN 2549-7715 | Volume 5 | Nomor 2 | April 2021 | Hal: 432—448 
Terakreditasi Sinta 4 
 
	 448 
Trudgill,	 Peter.	 (2000).	 Sociolinguistics:	 An	 Introduction	 to	 Language	 and	 Society	
Fourth	Edition.	London:	Penguin	Books.	
Wardhaugh,	 Ronald.	 (2002).	 Introduction	 to	 Sociolinguistics.	 Oxford:	 Basil	
Blackwell.	
